Interview May 10th, 2015
Rico Valär:
Good evening Ladies and Gentlemen. Welcome to the “Cuntrasts” today from our new
Studio in Chur. My today’s guest has written a book about marriages between Christian
women and Muslim men. Welcome Mrs. Madlaina Brogt from Zernez.
رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
و ﺿﯿﻘﺘﻰ اﻟﯿﻮم ﻛﺎﺗﺒﮫ....  ﻣﺴﺎء اﻟﺨﯿﺮ ﺳﯿﺎدﺗﻰ أﻧﺴﺎﺗﻰ ﺳﺎدﺗﻰ ﻣﺮﺣﺒﺎ ﺑﻜﻢ ﻓﻰ ﺑﺮﻧﺎﻣﺞ ﻛﻮﻧﺘﺮاﺳﺖ ﻣﻦ أﺳﺘﺪﯾﻮھﺘﻨﺎ اﻟﺠﺪﯾﺪه ﺑﻤﺪﯾﻨﮫ ﺧﻮر:
(ﺳﻮﯾﺴﺮﯾﮫ ﻛﺘﺒﺖ ﻛﺘﺎﺑﺎ ﻋﻦ اﻟﺰواج اﻟﻤﺨﺘﻠﻂ ﺑﯿﻦ ﻣﺴﯿﺤﯿﮫ و ﻣﺴﻠﻢ )ﺗﺠﺮﺑﮫ ﺷﺨﺼﯿﮫ
Madlaina Brogt:
Good evening and thank you very much for the invitation.
ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
 ﻣﺴﺎءا ﺳﻌﯿﺪا و أﺷﻜﺮﻛﻢ ﻋﻠﻰ اﻟﺪﻋﻮه:
Rico Valär:
Mrs. Madlaina – your book is having the title – “Love between crescent and cross” – you are
married to a man originally from Egypt since 8 years. What has given you the motivation to
write this book?
:رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
 ﺣﯿﺚ اﻧﻚ ﻣﺘﺰوﺟﮫ ﻣﻦ ﻣﻮاطﻦ ﺳﻮﯾﺴﺮى, ﻟﻘﺪ ﻛﺘﺒﺘﻰ ﻛﺘﺎﺑﺎ ﻋﻨﻮاﻧﮫ " اﻟﺤﺐ ﺑﯿﻦ اﻟﮭﻼل و اﻟﺼﻠﯿﺐ " ﻋﻦ ﺗﺠﺮﺑﮫ ﺷﺨﺼﯿﮫ. ﺳﯿﺪه ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ
 ﻣﺎﻟﺬى دﻓﻌﻚ ﻟﻜﺘﺎﺑﮫ ھﺬا اﻟﻜﺘﺎب ؟, ﻣﺴﻠﻢ ﻣﻦ أﺻﻞ ﻣﺼﺮى ﻣﻨﺬ ﺛﻤﺎن ﺳﻨﻮات
Madlaina Brogt:
There were different moments and implications which gave me the impulse to write this book.
One of the events has definitely also been the “anti-minaret initiative”, which has basically
shown me that I need to write down my opinion.
: ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
و ﻗﺪ ﺷﻌﺮت أﻧﮫ ﻣﻦ واﺟﺒﻰ أن أﻋﺮض ھﺬه اﻟﺘﺠﺮ ﺑﮫ اﻷﯾﺠﺎﺑﯿﮫ... ﻟﻘﺪ ﻣﺮرت ﺑﺎﻟﻌﺪﯾﺪ ﻣﻦ اﻟﻤﻮاﻗﻒ اﻷﯾﺠﺎﺑﯿﮫ ﺧﻼل ﻋﻼﻗﺘﻰ ﺑﻌﺎﺋﻠﺘﻰ اﻟﺠﺪﯾﺪه
.. و ﻻ ﺳﯿﻤﺎ ﺑﻌﺪ أﺳﺘﻔﺘﺎء ﺣﻈﺮ ﺑﻨﺎء اﻟﻤﺄذن ﺑﺴﻮﯾﺴﺮا...
Rico Valär:
What made you so nervous about this initiative?
: رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
ﻣﺎ اﻟﺬى أﺛﺎر ﺣﻔﯿﻈﺘﻚ ﺿﺪ ھﺬه اﻟﻤﺒﺎدره ؟
Madlaina Brogt:
This initiative has shown the fears which are existing in our country. Those fears do not only
exist in Switzerland but basically in all European countries. My motivation was to show
another point of view, away from prejudice and black mailing.
ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
ھﺬا اﻟﻤﻮﻗﻒ.  ﻟﻘﺪ ﻋﻜﺴﺖ ھﺬه اﻟﻤﺒﺎدره ﻣﺪى ﺗﺄﺛﯿﺮ اﻟﺨﻮف اﻟﻐﯿﺮ ﻣﺒﺮر ﻋﻠﻰ وطﻨﻨﺎ و ﻟﯿﺲ ﻓﻘﻂ ﻓﻰ ﺳﻮﯾﺴﺮا و ﻟﻜﻦ ﻓﻰ ﻛﺎﻓﮫ أﻧﺤﺎء أوروﺑﺎ:
 ﺑﻌﯿﺪه ﻋﻦ اﻟﺘﻌﻤﯿﻢ و ﻋﻦ ﻣﺴﻠﻤﺎت اﻷﺳﻮد و, ﻛﺎن داﻓﻊ ﻟﻰ أن اﺣﺎول أن أﻋﺮض وﺟﮭﮫ ﻧﻈﺮ أﺧﺮى أو اﻟﻤﻮﺿﻮع ﻣﻦ زاوﯾﮫ أﺧﺮى
.... اﻻﺑﯿﺾ و اﻟﺼﺢ و اﻟﺨﻄﺄ اﻟﺘﻰ ﯾﻔﺮﺿﮭﺎ ﺟﮭﻞ اﻟﻤﺠﺘﻤﻊ ﺑﺎﻟﻄﺮف اﻷﺧﺮ

Rico Valär:
For whom have you written this book?
: رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
ﻟﻤﻦ ﻛﺘﺒﺘﻰ ھﺬا اﻟﻜﺘﺎب ؟
Madlaina Brogt:
That is a very good question. Initially I definitely had the intention to write this book for
women who are in a similar situation. But with the time it has changed and I felt that I need to
open the focus to reach more people – people who might be interested in the subject or who
are in one or the other way involved.
:ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
 و ﻣﺘﺰوﺟﯿﻦ ﻣﻦ رﺟﺎل ﻣﻦ,  ﻓﻰ اﻟﺒﺪاﯾﮫ ﻛﻨﺖ أظﻦ أن رﺳﺎﻟﺘﻰ ﻗﺪ ﺗﺨﺺ ﺑﻌﺾ اﻟﻨﺴﺎء اﻟﻼﺗﻰ ﻓﻰ ﻧﻔﺲ ﻣﻮﻗﻔﻰ, ھﺬا ﺳﺆال ﺟﯿﺪ ﺟﺪا
 ﻗﺮرت أن أوﺳﻊ ﻣﺠﺎل اﻟﺮﺳﺎﻟﮫ ﻟﺘﺸﻤﻞ ﻋﺪد أﻛﺜﺮ ﻣﻦ,  و ﻟﻜﻦ ﻣﻊ ﻣﺮور اﻟﻮﻗﺖ و ﺗﻌﻤﻘﻰ أﻛﺜﺮ ﻓﻰ اﻟﻤﻮﺿﻮع, ﺟﻨﺴﯿﺎت و أدﯾﺎن أﺧﺮى
....  و ﯾﮭﻤﮭﻢ أن ﯾﺴﺒﺮوا أﻏﻮاره ﺑﺼﻮره أﻓﻀﻞ, اﻟﻨﺎس اﻟﺬﯾﻦ ﻗﺪ ﯾﮭﻤﮭﻢ اﻟﻤﻮﺿﻮع

Rico Valär:
Let’s return to those Christian women who have a relation to a Muslim man or who would like
to have one. You are very active in different blogs and forums for such relationships. Do you
know many such stories and situations and what do you observe?
:رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
 أﻧﺖ ﻋﻀﻮ ﻧﺸﻂ ﻓﻰ اﻟﻌﺪﯾﺪ ﻣﻦ ﻣﺤﺎﻓﻞ اﻟﺘﻮاﺻﻞ,  أو ﯾﻨﻮون ذﻟﻚ, اﻟﻤﺘﺰوﺟﺎت ﻣﻦ ﻣﺴﻠﻤﯿﻦ, دﻋﯿﻨﺎ ﻧﻌﻮد ﻟﻨﻘﻄﮫ اﻟﻨﺴﺎء اﻟﻤﺴﯿﺤﯿﺎت
 ﻣﺎ ھﻰ ﻣﻼﺣﺎظﺘﻚ,  و ﺑﺎﻟﻄﺒﻊ ﺳﻤﻌﺘﻰ اﻟﻌﺪﯾﺪ ﻣﻦ اﻟﻘﺼﺺ و اﻟﺨﺒﺮات,  و اﻟﺘﻰ ﺗﺠﻤﻊ ﻣﺜﻞ ھﺬه اﻟﺤﺎﻻت, اﻷﺟﺘﻤﺎﻋﻰ و ﺻﻔﺤﺎت اﻟﺒﻠﻮج
اﻟﻌﺎﻣﮫ ﻋﻦ ھﺬه اﻟﺰﯾﺠﺎت ؟
Madlaina Brogt:
I know different situations – different relationships. First of all it is important to mention, every
relationship is different – there is not one recipe which works for all. But what I see a lot in
those encounters and discussions that specifically women have often the feeling that they
need to adapt totally to the culture of their husband. In my point of view this is a wrong way.
We are who we are – we come along with our own culture, our religion, our thinking – for me
it is important to show that as per my opinion – such a relationship only works if both can
remain who they are and at the same moment try to understand the culture of the spouse
better.
: ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
ﻛﻞ ﻋﻼﻗﮫ ﻟﮭﺎ.. اﻟﺒﺸﺮ ﻣﺨﺘﻠﻔﻮن و.. و ﻟﻜﻦ دﻋﻨﺎ ﻧﺘﻔﻖ أوﻻ ﻋﻠﻰ ﻧﻘﻄﮫ ﻣﮭﻤﮫ... ﻟﻘﺪ رأﯾﺖ اﻟﻌﺪﯾﺪ ﻣﻦ اﻟﺤﺎﻻت و ﺳﻤﻌﺖ اﻟﻌﺪﯾﺪ ﻣﻦ اﻟﻘﺼﺺ
 أن,  و ﻣﺎ ﻻﺣﻈﺘﮫ ﻓﻰ ﻣﻌﻈﻢ ھﺬه اﻟﺤﺎﻻت, ﻻ ﯾﻤﻜﻦ أن ﻧﻌﻤﻢ وﺻﻔﮫ واﺣﺪه ﺗﺼﻠﺢ ﻟﺠﻤﯿﻊ اﻟﻌﻼﻗﺎت و ﺗﻜﻠﻠﮭﺎ ﺑﺎﻟﻨﺠﺎح.... ﺧﺼﻮﺻﯿﺘﮭﺎ
" ﻓﻨﺤﻦ ﻣﺎ ﺗﺮﺑﯿﻨﺎ ﻋﻠﯿﮫ " اﻟﻌﻼﻗﮫ ﺑﯿﻦ,  ھﺬا ﻣﺪﺧﻞ ﺧﺎطﻰء ﻟﻠﻌﻼﻗﮫ,  ﻣﻦ وﺟﮭﮫ ﻧﻈﺮى, اﻟﺰوﺟﮫ ﺗﺤﺎول داﺋﻤﺎ أن ﺗﺘﺒﻨﻰ ﺛﻘﺎﻓﮫ زوﺟﮭﺎ ﻛﻠﯿﺎ
 ﻣﻦ وﺟﮭﮫ ﻧﻈﺮى ھﺬه اﻟﻌﻼﻗﺎت ﺳﺘﻜﻠﻞ ﺑﺎﻟﻨﺠﺎح أذا ﺗﻤﺴﻚ ﻛﻞ.  و ﯾﺄﺗﻰ ﻛﻼھﻤﺎ ﻣﺸﺒﻌﺎ ﺑﺜﻘﺎﻓﺘﮫ و دﯾﻨﮫ و ﻋﺎداﺗﮫ و ﺗﻘﺎﻟﯿﺪه و أﻓﻜﺎره, طﺮﻓﺎن
. طﺮف ﺑﺠﺬوره و ﺣﺎول اﻟﺘﻘﺮب ﻟﺜﻘﺎﻓﮫ اﻟﻄﺮف اﻷﺧﺮ
Rico Valär:
We will come back in a later stage to get to know more about your relationship. Let’s discuss
about your book – it is a second edition of your book – who has read your book and what
kind of feedback did you get.
:رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
,  ﻣﻦ ھﻢ ﻗﺮاﺋﻚ, ھﺬا ھﻮ اﻷﺻﺪار اﻟﺜﺎﻧﻰ ﻟﻜﺘﺎﺑﻚ..  و ﻟﻜﻦ دﻋﯿﻨﺎ ﻧﺴﺘﻤﺮ ﻓﻰ اﻟﻨﻘﺎش ﺣﻮل اﻟﻜﺘﺎب, ﺳﻮف ﻧﻌﻮد أﻟﻰ اﻷﻣﻮر اﻟﻌﺎﺋﻠﯿﮫ ﻻﺣﻘﺎ
و ﻣﺎ ھﻰ ردود أﻓﻌﺎﻟﮭﻢ ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﻗﺮأوا ؟

Madlaina Brogt:
First of all I have to mention that we have published the book on an own initiative since we
did not find an editor – so therefore the editions are definitely not that large. However I had
the chance to reach people from different backgrounds – people who are in such a
relationship, who are interested in politics or religions in general – people who know
somebody in such a relationship and so on. This heterogeneous audience has shown clearly
in the readings and speeches I had the possibility to have so far.
: ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
 ﺣﯿﺚ أﻧﻨﺎ ﻟﻢ ﻧﺴﺘﻄﻊ أن ﻧﺠﺪ دار ﻧﺸﺮ ﺗﺴﺎﻋﺪﻧﺎ ﻋﻠﻰ ﻧﺸﺮ وﺟﮭﮫ اﻟﻨﻈﺮ,  ﻓﻰ اﻟﺒﺪاﯾﮫ دﻋﻨﻰ أﺷﯿﺮ أﻧﻨﺎ طﺒﻌﻨﺎ ھﺬا اﻟﻜﺘﺎب ﻋﻠﻰ ﻧﻔﻘﺘﻨﺎ اﻟﺸﺨﺼﯿﮫ.
, ﻓﻘﺮاء اﻟﻜﺘﺎب ﺑﺎﺗﻮا ﻣﻦ ﺷﺮاﺋﺢ ﻣﻦ ﻣﺨﺘﻠﻔﮫ...  و ﻟﻜﻦ رد اﻟﻔﻌﻞ ﺣﺘﻰ اﻷن اﯾﺠﺎﺑﯿﺎ.  و ھﺬا ﻣﺎ ﯾﻔﺴﺮ ﻣﺤﺪودﯾﮫ اﻷﺻﺪارات ﺣﺘﻰ اﻷن, ھﺬه
 و ﻟﯿﺲ ﻓﻘﻂ ﻋﻠﻰ,  و ﻟﻜﻦ أوروﺑﯿﺎت أو ﺟﻨﺴﯿﺎت أﺧﺮى ﻣﺮﺗﺒﻄﯿﻦ ﺑﻌﻼﻗﮫ ﺑﺜﻘﺎﻓﺎت أﺧﺮى, ﻟﯿﺲ ﻓﻘﻂ ﻣﺴﯿﺤﯿﺎت ﻣﺘﺰوﺟﺎت ﻣﻦ ﻣﺴﻠﻤﯿﻦ
... أﺳﺎس اﻟﺪﯾﻦ
Rico Valär:
Did you receive reactions which were astonishing for you – which you did not expect?
:رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
 أو ﻏﯿﺮ ﻣﺘﻮﻗﻌﮫ ؟,  ھﻞ وردﺗﻚ ردود أﻓﻌﺎل ﺳﻠﺒﯿﮫ:
Madlaina Brogt:
I was astonished that I received mostly positive feedback. I was assuming to receive more
negative feedback – but perhaps I simply did not reach that part of the population yet.
:ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
 و ﻟﻜﻦ رﺑﻤﺎ ﻟﻢ ﺗﺼﻞ ﻛﻠﻤﺘﻰ,  ﻟﻘﺪ ﻛﺎﻧﺖ ﺗﻮﻗﻌﺎﺗﻰ ﺗﺼﺐ ﻋﻠﻰ ﻧﺤﻮ ﺳﻠﺒﻰ, اﻟﻐﯿﺮ ﻣﺘﻮﻗﻊ ھﻮ أﻧﻨﻰ ﺗﻠﻘﯿﺖ اﻟﻌﺪﯾﺪ ﻣﻦ ردود اﻷﻓﻌﺎل اﻷﯾﺠﺎﺑﯿﮫ
.... ﺑﻌﺪ ﻟﮭﺬه اﻟﺸﺮﯾﺤﮫ ﻣﻦ اﻟﻘﺮاء

Rico Valär:
Why did you expect to receive a negative feedback?
:رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
ﻟﻤﺎذا ﺗﻮﻗﻌﺘﻰ أن ﺗﺼﻠﻚ ردود أﻓﻌﺎل ﺳﻠﺒﯿﮫ ؟
Madlaina Brogt:
Because I am showing a fundamentally different picture. I try to fight the polemic – like the
poster we just saw of the initiative – which is showing a purely black and white picture and
prejudices. I was expecting more negative feedback from that side specifically.
:ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
 اﻟﻤﻠﺼﻘﺎت اﻟﺘﻰ ﺗﻢ أﺳﺘﺨﺪاﻣﮭﺎ ﺧﻼل,  ﻋﻠﻰ ﺳﺒﯿﻞ اﻟﻤﺜﺎل, ذﻟﻚ ﻷن ﻛﺘﺎﺑﻰ ﯾﺤﺎول أن ﯾﺮﺳﻢ ﺻﻮره ﻣﺨﺘﻠﻔﮫ ﻋﻦ اﻟﺼﻮره اﻟﺴﺎﺋﺪه و اﻟﻨﻤﻄﯿﮫ
 ﻟﻘﺪ ﻛﻨﺖ ﻣﺘﻮﻗﻌﮫ ردود أﻓﻌﺎل ﺳﻠﺒﯿﮫ ﻣﻦ,  و اﻟﺘﻰ ارﺳﻠﺖ رﺳﺎﻟﮫ ﻗﺎﺗﻤﮫ ﻣﻐﻠﻔﮫ ﺑﺎﻟﺴﻮاد ﻋﻦ اﻟﻤﺠﺘﻤﻌﺎت اﻟﻤﺴﻠﻤﮫ, اﻟﺘﺮوﯾﺞ ﻟﺤﻤﻠﮫ ﻣﻨﻊ اﻟﻤﺄذن
.. أﻧﺼﺎر ھﺬه اﻟﻔﺌﮫ ﻣﻦ اﻟﻤﺒﺎدرات

Rico Valär:
You mentioned the poster of the anti-minaret initiative. I can imagine that in that time of the
initiative you also had a lot of discussions with your husband – Moataz Salah Eldin. What
where the main subjects you were discussing?
:رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
 ﻣﻌ ﺘﺰ ﺻﻼح/  دارت اﻟﻌﺪﯾﺪ ﻣﻦ اﻟﻤﻨﺎﻗﺸﺎت ﺑﯿﻨﻚ و ﺑﯿﻦ زوﺟﻚ اﻟﺴﯿﺪ,  أﻋﺘﻘﺪ أﻧﮫ ﺧﻼل أﯾﺎم ھﺬه اﻟﻤﺒﺎدره, ﺑﻤﻨﺎﺳﺒﮫ ذﻛﺮك ﻟﮭﺬه اﻟﻤﺒﺎدره
.  و ﻣﺎھﻰ أھﻢ اﻟﻤﻮﺿﻮﻋﺎت اﻟﺘﻰ ﻧﺎﻗﺸﺘﻤﻮھﺎ,  ھﻞ ﻟﻜﻰ أن ﺗﺨﺒﺮﯾﻨﺎ ﻋﻦ ﻓﺤﻮى ھﺬه اﻟﻤﻨﺎﻗﺸﺎت, اﻟﺪﯾﻦ
Madlaina Brogt:
What made us think a lot was – what is the fundament of this fear – where does this fear
come from? One clear answer for that is the picture of Islam in the media – which is clearly
not a pluralistic or realistic picture – but a specific negative one. Many thinks do not even get
mentioned. We speak about 1.3 billion people which we cannot put in one box and label it
“the Muslims”. As little as we can do with Christianity. When we however look at Christianity,
we understand that there a many very different interpretations such as catholic, protestant,
orthodox believe – there are more secular and more religious Christians and all together are
forming Christianity. However – when looking at another society we see a much more
homogenous picture. And this is exactly what I wanted to show with my book. There is
nothing like “the Islam” that does not exist – it is as diverse as Christianity is.

: ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
 و أﺣﺪى اﻷﺟﺎﺑﺎت اﻟﻮاﺿﺤﮫ, " اﻟﺬى أﺳﺘﻐﺮق ﻣﻌﻈﻢ ﺗﻔﻜﯿﺮﻧﺎ أﺛﻨﺎء اﻟﻨﻘﺎش ھﻮ اﻷﺟﺎﺑﮫ ﻋﻠﻰ ﺳﺆال " ﻣﻦ أﯾﻦ ﯾﻨﺒﻊ ھﺬا اﻟﺨﻮف ﻣﻦ اﻷﺳﻼم
.  و اﻟﺬى ﯾﺮﺳﻢ ﺻﻮره ﻗﺎﺗﻤﮫ و ﻏﯿﺮ ﺻﺤﯿﺤﮫ و ﻏﯿﺮ ﻣﺤﺎﯾﺪه و ﺑﺎﻟﻄﺒﻊ ﺳﻠﺒﯿﮫ ﻋﻦ اﻷﺳﻼم,  اﻟﺪور اﻟﺴﻠﺒﻰ اﻟﺬى ﯾﻠﻌﺒﮫ اﻷﻋﻼم, ﻛﺎﻧﺖ
.  ﻟﯿﺲ ﻣﻦ اﻟﻌﺪل أن ﻧﻀﻌﮭﻢ ﻛﻠﮭﻢ ﻓﻰ ﺻﻨﺪوق واﺣﺪ و ﻧﻌﻨﻮﻧﮫ ﺑﻼﻓﺘﮫ ﻣﺴﻠﻤﯿﻦ,  ﻣﻠﯿﺎر ﻣﺴﻠﻢ1.3 ﻧﺤﻦ ﯾﺎ ﺳﺎ ده ﻧﺘﺤﺪث ﻋﻦ
 ھﻨﺎك اﻟﻜﺎﺛﻮﻟﯿﻚ و اﻟﺒﺮوﺗﺴﺘﺎﻧﺖ و,  ﻓﺎﻟﻤﺴﯿﺤﯿﯿﻦ ﻟﯿﺴﻮا ﺻﻨﻒ واﺣﺪ, و ھﺬا ھﻮ ﻧﻔﺲ اﻟﻤﻮﻗﻒ اﻟﺬى ﻧﺘﺨﺬه ﻧﺤﻦ ﺷﺨﺼﯿﺎ ﻛﻤﺴﯿﺤﯿﯿﻦ
 و اﻟﻤﺘﺪﯾﻦ اﻟﺤﻖ و ﻛﻞ ھﺬا اﻟﺨﻠﯿﻂ,  و اﻟﻤﺘﺰﻣﺖ,  ﻓﻤﻨﮭﻢ اﻟﻤﺘﻄﺮف,  ھﻨﺎك ﺗﺼﻨﯿﻔﺎت و أﺧﺘﻼﻓﺎت,  و ﺣﺘﻰ داﺧﻞ ھﺬه اﻟﻤﻠﻞ, اﻷرﺛﻮذﻛﺲ
 ﯾﺤﻤﻞ ﻓﻰ طﯿﺎﺗﮫ ﻧﻔﺲ اﻷﺧﺘﻼﻓﺎت ﻓﻰ اﻟﻄﺒﺎﺋﻊ اﻷﻧﺴﺎﻧﯿﮫ,  ﻟﻘﺪ أردت أن اﺑﯿﻦ ﻓﻰ ﻛﺘﺎﺑﻰ أن اﻷﺳﻼم ﺷﺄﻧﮫ ﺷﺄن اﻟﻤﺴﯿﺤﯿﮫ. ﯾﺪﻋﻰ اﻟﻤﺴﯿﺤﯿﻮن
.  أو ﺑﺎﻷﺣﺮى ﻧﻔﺲ اﻟﺘﻌﺪدﯾﮫ ﻓﻰ اﻟﺼﻔﺎت و اﻟﻄﺒﺎﺋﻊ,
Rico Valär:
I would like to emphasize a little bit more on your picture about Islam which is mirrored in
your book. The book is very much enriched by your relationship with your husband. What
was the effect of writing the book on your relationship?
:رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
 ﻋﻠﻰ,  ﻣﺎھﻮ أﺛﺮ ﻛﺘﺎﺑﮫ اﻟﻜﺘﺎب, ﻟﻘﺪ أﺣﺘﻮى اﻟﻜﺘﺎب ﻋﻠﻰ اﻟﻌﺪﯾﺪ ﻣﻦ اﻟﻤﻮاﻗﻒ اﻟﻤﺴﺘﻮﺣﺎه ﻣﻦ ﺗﺠﺎرﺑﻚ اﻟﺸﺨﺼﯿﮫ ﻓﻰ ﻋﻼﻗﺘﻚ ﺑﺰوﺟﻚ
ﻋﻼﻗﺘﻚ اﻟﺰوﺟﯿﮫ؟
Madlaina Brogt:
For us the writing of the book was a very interesting way. A way to get to know each other
even better. To ask questions and find answers – which we perhaps did not do before so in
depth. It was also a time of research and a time we met many very interesting people. Also
for us it was a great time – a time of many good discussions.
:ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
ﻟﻘﺪ ﻛﺎن وﻗﺘﺎ ﻟﻠﺒﺤﺚ و.  ﻓﻠﻘﺪ ﻛﻨﺎ ﻧﺴﺄل اﻷﺳﺌﻠﮫ و ﻧﺒﺤﺚ ﺳﻮﯾﺎ ﻋﻦ أﺟﺎﺑﺎﺗﮭﺎ, ﻟﻘﺪ ﻣﻨﺤﺘﻨﺎ ﺗﺠﺮﺑﮫ ﻛﺘﺎﺑﮫ اﻟﻜﺘﺎب اﻟﻔﺮﺻﮫ ﻟﻨﻌﺮف ﺑﻌﺾ أﻛﺜﺮ
أﯾﻀﺎ ﻟﻠﻘﺎء اﻟﻌﺪﯾﺪ ﻣﻦ اﻟﺸﺨﺼﯿﺎت اﻟﻤﺘﻤﯿﺰه ﻋﻠﻰ ﺻﻌﯿﺪ اﻟﻌﺎﺋﻠﮫ و اﻷﺻﺪﻗﺎء

Picture one:
Rico Valär – here we see you and your husband – I believe this was in Egypt.
Madlaina Brogt – yes here we were together in Alexandria.
: رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
 أﻋﺘﻘﺪ ﻛﺎن ھﺬا ﺑﻤﺼﺮ ؟, ﻓﻰ ھﺬه اﻟﺼﻮره ﻧﺮاﻛﻰ ﻣﻊ زوﺟﻚ
: ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
. ﻓﻰ ھﺬه اﻟﺼﻮره ﻛﻨﺎ ﺳﻮﯾﺎ ﺑﺎﻷﺳﻜﻨﺪرﯾﮫ, ﻧﻌﻢ
Picture two:
Madlaina Brogt – this was a wonderful trip that we had with our parents. We visited Dubai
where the two parents met for the second time – meetings which were also very important for
our relationship.
:2 ﺻﻮره رﻗﻢ
 ﻟﻘﺪ ﻟﻌﺒﺖ,  ﺣﯿﺚ ﯾﻌﯿﺶ أﺧﻮه زوﺟﻰ ﺣﺎﻟﯿﺎ و أﯾﻀﺎ ﺣﯿﺚ أﻟﺘﻘﺖ اﻟﻌﺎﺋﻠﺘﺎن ﻟﻠﻤﺮه اﻟﺜﺎ ﻧﯿﮫ, ھﺬه اﻟﺼﻮره أﺧﺬت ﺧﻼل رﺣﻠﮫ ﻣﻤﺘﻌﮫ ﻟﻤﺪﯾﻨﮫ دﺑﻰ
. ھﺬه اﻟﻠﻘﺎﺋﺎت دورا رﺗﯿﺴﺎ ﻓﻰ ﻧﺠﺎح ﻋﻼﻗﺘﻨﺎ

Picture three:
Madlaina Brogt – here we see a picture with one of the brothers of my husband and his wife
and different children from the siblings of my husband.
:اﻟﺼﻮره اﻟﺜﺎﻟﺜﮫ
 ﺣﯿﺚ ﺗﻠﻌﺐ اﻟﻌﺎﺋﻠﮫ دورا ﻣﮭﻤﺎ ﻓﻰ اﻟﺜﻘﺎﻓﮫ اﻟﻌﺮﺑﯿﮫ و اﻷﺳﻼﻣﯿﮫ,  ﻣﻊ أطﻔﺎﻟﮫ و أطﻔﺎل أﺧﻮه زوﺟﻰ, ﻧﺮى ھﻨﺎ ﻓﻰ اﻟﺼﻮره أﺣﺪ أﺷﻘﺎء زوﺟﻰ
.
Rico Valär:
Lets return to the book – you write that there was also a lack of understanding from different
people regarding your relationship. What were the reactions of your parents, of the family
and the people around you?
:رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
 ﻣﺎ ھﻰ,  ﻛﺎن ھﻨﺎك اﻟﻌﺪﯾﺪ ﻣﻦ اﻟﻤﻔﺎھﯿﻢ اﻟﻤﻐﻠﻮطﮫ ﻋﻦ طﺒﯿﻌﮫ ﻋﻼﻗﺘﻚ ﺑﺰوﺟﻚ اﻟﻤﺴﻠﻢ,  ﻟﻘﺪ ذﻛﺮﺗﻰ أﻧﮫ,  دﻋﯿﻨﺎ ﻧﻌﻮد ﻣﺮه أﺧﺮى ﻟﻠﻜﺘﺎب:
 و ﻣﺠﺘﻤﻌﻚ ﻋﻨﺪ ﻋﻠﻤﮭﻢ ﺑﺰواﺟﻚ ﻣﻦ ﻋﺮﺑﻰ ﻣﺴﻠﻢ ؟,  و ﻋﺎﺋﻠﺘﻚ, ردود أﻓﻌﺎل اﺑﻮﯾﻚ
Madlaina Brogt:
Of course my parents were initially also afraid. We remember that what we hear every day
through the media about Islam is more or less purely negative. I was very lucky. I have
parents who are very open and think cosmopolitan and specifically also my father always
taught me not to judge about something I don’t know. And he did exactly that. My mother had
initially perhaps even a little bit more fears that this would not work or go in a wrong direction
– but by know it has been shown that we two go very well together.
: ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
,  ﻓﻘﺪ ﻛﺎن أﺑﻮاى ذو أ ﻓﻖ واﺳﻊ,  ﻟﻜﻦ ﻛﻨﺖ ﻣﺤﻈﻮظﮫ.  ﻛﺎن داﺋﻤﺎ ﺳﻠﺒﯿﺎ,  ﻣﺎ ﯾﺴﻤﻌﻮﻧﮫ ﯾﻮﻣﯿﺎ ﻣ ﻦ وﺳﺎﺋﻞ اﻷﻋﻼم, ﺑﺎﻟﻄﺒﻊ ﻛﺎن أﺑﻮاى ﻗﻠﻘﺎن
 و ﻛﺎﻧﺖ ﺗﺘﻮﻗﻊ أن ﯾﻨﺘﮭﻰ,  أﻣﻰ ﻛﺎﻧﺖ أﻛﺜﺮ ﺧﻮﻓﺎ.  و ﻗﺪ ﻓﻌﻞ اﻟﺸﻰء ذاﺗﮫ, ﻟﻘﺪ ﻋﻠﻤﻨﻰ أﺑﻰ أن ﻻ أﺣﻜﻢ ﻋﻠﻰ ﺷﺨﺺ دون ﻣﻌﻠﻮﻣﺎت ﻛﺎﻓﯿﮫ
.  و أﻧﻨﺎ ﻓﻌﻼ زوﺟﯿﻦ ﺳﻌﯿﺪان,  و ﻟﻜﻦ ﻣﻊ اﻟﻮﻗﺖ ﺗ ﺎﻛﺪا أن ﻛﻞ ﺷﻰء ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﯾﺮام, اﻷﻣﺮ ﺑﻜﺎرﺛﮫ

Rico Valär:
But you write in your book about negative reactions you faced and difficult situations?
:رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
 ھﻞ ﻟﻜﻰ أن ﺗﺬﻛﺮى ﻟﻨﺎ ﺑﻌﺾ أﻣﺜﻠﮫ ؟,  ﻋﻦ ردود أﻓﻌﺎل ﺳﻠﺒﯿﮫ ﻣﺮرﺗﻰ ﺑﮭﺎ وواﺟﮭﺘﯿﮭﺎ, و ﻟﻜﻨﻚ أﯾﻀﺎ ذﻛﺮﺗﻰ ﻓﻰ ﻛﺘﺎﺑﻚ

Madlaina Brogt:
Yes there were such situations but they mostly came from so called good friends – or friends
I was believing they are good friends.
: ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
.  ﻛﻨﺖ أظﻨﮭﻢ أﺻﺪﻗﺎء,  أو ﻋﻠﻰ اﻷﻗﻞ أﻧﺎس,  و اﻟﺘﻰ أﺗﺖ ﻣﻊ اﻷﺳﻒ ﻣﻦ أﺻﺪﻗﺎء, ﻧﻌﻢ أﺳﺘﻄﯿﻊ أن أذﻛﺮ ﺑﻌﺾ اﻟﻤﻮاﻗﻒ
Rico Valär:
How did you deal with that?
رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
و ﻛﯿﻒ ﺗﻌﺎﻣﻠﺘﻰ ﻣﻊ ھﺬه اﻟﻤﻮاﻗﻒ ؟
Madlaina Brogt:
Those friendships have broken up which is part of life. When changing something in our own
life – this has an effect around us. We are changing and the people around us are changing
as well. For me really important was, that the people who are dear to me such as my
parents, my siblings and my really good friends remained.
: ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
 و أﻧﺎ ﻣﺘﺄﻛﺪه,  ھﻮ اﻟﺘﻮاﻓﻖ اﻟﻌﺎﺋﻠﻰ اﻟﺬى ﻏﻠﻒ ھﺬه اﻟﻌﻼﻗﮫ,  و ﻟﻜﻦ ﻣﺎ ﻣﺜﻞ ﻟﻰ اﻷھﻤﯿﮫ اﻟﻜﺒﺮى, ﻟﻘﺪ ﺧﺴﺮت ﺑﻀﻌﺎ ﻣﻦ اﻷﺻﺪﻗﺎء ﺑﺎﻟﻄﺒﻊ
 أن ﻣﻦ ﺗﺒﻘﻰ ﺣﻮﻟﻰ ھﻢ أھﻠﻰ و أﻗﺮب أﺻﺪﻗﺎﺋﻰ, اﻷن

Rico Valär:
And in the relationship itself – what have been there the greatest obstacles and issues?
: رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
 ﻣﺎھﻰ أﺻﻌﺐ اﻟﻤﻌﻮﻗﺎت اﻟﺘﻰ ﻗﺎﻟﺒﻠﺘﻚ ﺧﻼل ﻓﺘﺮه زواﺟﻚ ؟, و ﻓﻰ ﻋﻼﻗﺘﻚ ﻣﻊ زوﺟﻚ
Madlaina Brogt:
It is important to know if the partner is from another culture there is a lot to talk about – which
would perhaps not be necessary in a relationship where both partners are from the same
culture.
:ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
 و اﻟﺬى ﻗﺪ ﻻ ﯾﻜﻮن ﻣﮭﻢ,  ﯾﺼﺒﺢ اﻟﺘﻮاﺻﻞ اﻟﺠﯿﺪ ﻣﻦ أھﻢ ﻣﺤﺪدات ﻧﺠﺎح اﻟﻌﻼﻗﮫ, ﻣﻦ اﻟﻤﮭﻢ أن ﻧﻌﻠﻢ أﻧﮫ ﻋﻨﺪ أﺧﺘﻼف ﻣﺴﻘﻂ رأس اﻟﺰوﺟﯿﻦ
.أو ﺿﺮورى ﻋﻨﺪﻣﺎ ﯾﻜﻮن اﻟﺰوﺟﯿﻦ ﻣﻦ ﻧﻔﺲ اﻟﺒﻠﺪ أو ﻧﻔﺲ اﻟﺜﻘﺎﻓﮫ أو اﻟﺪﯾﻦ
Rico Valär:
For example?
:رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
ﻋﻠﻰ ﺳﺒﯿﻞ اﻟﻤﺜﺎل ؟

Madlaina Brogt:
The difficulty lies in the way of communication. Our communication is a very direct one, the
communication in the cultures of the Middle East is not a direct communication – so it is
important to understand what was exactly said and meant. However it is also a chance –
perhaps many Swiss couples forget to talk despite the fact that the male and female
communication is very different as well even if both are from the same culture. And therefore
perhaps such couples talk too little. But in a bi cultural and bi religious relationship it is a
must to talk.
: ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
,  ذو ﺿﻐﻮط أﺧﻼﻗﯿﮫ و ﺳﯿﺎﺳﯿﮫ أﻗﻞ,  ﺗﻌﺘﻤﺪ ﻋﻠﻰ ﺗﻮاﺻﻞ ﺣﺮ,  ﻓﺎﻟﻄﺮﯾﻘﮫ اﻷوروﺑﯿﮫ ﻓﻰ اﻟﺘﻮاﺻﻞ, اﻟﺼﻌﻮﺑﮫ ﺗﻜﻤﻦ ﻓﻰ طﺮﯾﻘﮫ اﻟﺘﻮاﺻﻞ
.  و ﻣﺎذا ﯾﻌﻨﻰ اﻟﻘﺎﺋﻞ ﺑﻤﺎ ﻗﺎﻟﮫ,  ﻟﮭﺬا ﻓﻤﻦ اﻟﻤﻔﺮوض أن ﻧﻌﻠﻢ ﺗﻤﺎم اﻟﻌﻠﻢ ﻣﺎ ﻗﯿﻞ, ﻋﻠﻰ ﻋﻜﺲ اﻟﺤﺎل ﻓﻰ اﻟﺸﺮق اﻷوﺳﻂ
 و ﻟﻜﻦ اﻷﺧ ﺘﻼف ﯾﻜﻤﻦ ﻓﻰ,  ﺗﺮى ﻧﻔﺲ اﻟﻤﺸﻜﻠﮫ ﺑﯿﻦ زوﺟﯿﻦ ﻣﻦ ﻧﻔﺲ اﻟﺒﻠﺪ و ﻧﻔﺲ اﻟﻤﺠﺘﻤﻊ و ﻧﻔﺲ اﻟﺪﯾﺎﻧﮫ, و ﻋﻨﺪﻣﺎ أرﺑﻂ ھﺬا ﺑﻤﺠﺘﻤﻌﻨﺎ
 و ﻟﻜﻦ ﺑﺎﻟﻄﺒﻊ ﻓﻰ اﻟﺰﯾﺠﺎت,  و ﯾﺘﺤﺪﺛﻮن ﺳﻮﯾﺎ ﻗﻠﯿﻼ,  أﯾﻀﺎ ھﺆﻻء ﻻ ﯾﺘﻮاﺻﻠﻮن ﺟﯿﺪا, طﺮﯾﻘﮫ اﻟﺘﻮاﺻﻞ ﺑﯿﻦ ﻋﻘﻞ رﺟﻞ و ﻋﻘﻞ أﻣﺮأه
. ﯾﺼﺒﺢ اﻟﺘﺤﺪث و اﻟﺘﻮاﺻﻞ اﻟﺴﻠﯿﻢ ھﻮ اﻟﻤﺤﺪد اﻷھﻢ ﻟﻨﺠﺎح أى ﻋﻼﻗﮫ, اﻟﻤﺨﺘﻠﻄﮫ اﻟﺜﻘﺎﻓﺎت و اﻷدﯾﺎن

Rico Valär:
Is that a recipe for such relationships?
:رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
ھﻞ اﻟﺘﻮاﺻﻞ اﻟﺴﻠﯿﻢ ھﻮ اﻟﻮﺻﻔﮫ اﻟﺼﺤﯿﺤﮫ ﻟﻠﻨﺠﺎح ؟
Madlaina Brogt:
It is definitely an essential point.
: ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
.ﺑﺎﻟﻄﺒﻊ ھﻮ واﺣﺪ ﻣﻦ اﻟﻌﺪﯾﺪ ﻣﻦ اﻟﻤﺤﺪدات اﻻﺳﺎﺳﯿﮫ اﻟﻼزﻣﮫ ﻟﻨﺠﺎح اﻟﻌﻼﻗﮫ
Rico Valär:
And you never thought about converting to Islam?
:رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
ھﻞ ﻓﻜﺮﺗﻰ ﻟﻠﺘﺤﻮل ﻟﻠﺪﯾﺎﻧﮫ اﻷﺳﻼﻣﯿﮫ؟
Madlaina Brogt:
For me it was clear that I would not convert. My religion is important to me. I grew up in a
Christian family were the religion was more than just a detail you have since birth. That has
formed me very much. But I believe that the space for this has to be given in such a
relationship.
: ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
 ﻛﺎن ﻟﮭﺎ اﻟﺪﯾﻦ أﻛﺜﺮ ﻣﻦ,  ﻟﻘﺪ ﻧﺸﺄت ﻓﻰ أﺳﺮه ﻣﺴﯿﺤﯿﮫ ﻣﺘﺪﯾﻨﮫ,  ﻓﺪﯾﻨﻰ ﻣﮭﻢ ﻟﻰ, ﻟﻘﺪ ﻛﺎن أﻣﺮا واﺿﺤﺎ ﻟﻰ ﻣﻦ اﻟﺒﺪاﯾﮫ أﻧﻨﻰ ﻟﻦ أﻏﯿﺮ دﯾﺎﻧﺘﻰ
. و أﻋﺘﻘﺪ أن ﺣﺮﯾﮫ اﻷﻋﺘﻘﺎد ﻣﺴﺎﺣﮫ ﯾﺠﺐ أن ﺗﺤﺘﺮم ﻓﻰ ﻣﺜﻞ ھﺬه اﻟﻌﻼﻗﺎت,  ﻟﻘﺪ ﺷﻜﻞ اﻟﺪﯾﻦ ﺟﺰأ ﻛﺒﯿﺮ ﻣﻦ ﺷﺨﺼﯿﺘﻰ. ﻣﺠﺮد ﺗﻔﺎﺻﯿﻞ
Rico Valär:
The space for the religion?
:رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
ﻣﺴﺎﺣﮫ ﻟﻠﺪﯾﻦ؟

Madlaina Brogt:
The space for the own personality – including the religion. You cannot change the other and
you should also not change yourself – as per my opinion.
:ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
 و ﺑﺎﻟﺘﺎﻟﻰ ﻟﯿﺲ ﻣﻦ اﻟﻀﺮوره أن ﺗﻌﯿﺪ,  ﻟﯿﺲ ﻣﻦ اﻟﻀﺮوره أن ﺗﻌﯿﺪ ﺗﺸﻜﯿﻞ ﺷﺮﯾﻜﻚ ﻓﻰ اﻟﻌﻼﻗﮫ,  ﺑﺎﻷﺿﺎﻓﮫ ﻟﻠﺪﯾﻦ, اﻟﻤﺴﺎﺣﮫ ﻟﻠﺸﺨﺼﯿﮫ ﻛﻠﮭﺎ
. ﺗﺸﻜﯿﻞ ﻧﻔﺴﻚ

Rico Valär:
You write in your book that the fascination for the Middle East has started already in your
childhood. Perhaps you could tell us a little bit more about it.
:رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
 ھﻞ ﻟﻜﻰ أن ﺗﺤﺪﺛﯿﻨﺎ ﻋﻦ ذﻟﻚ ؟, ﻟﻘﺪ ذﻛﺮﺗﻰ ﻓﻰ ﻛﺘﺎﺑﻚ أن أﻓﺘﺘﺎﻧﻚ ﺑﺴﺤﺮ اﻟﺸﺮق اﻷوﺳﻂ ﻗﺪ ﺑﺪأ ﻋﻨﺪك ﻣﻨﺬ اﻟﻄﻔﻮﻟﮫ
Madlaina Brogt:
This fascination started very early and I have no idea why. But the Saracens passed also
Engadin valley – so who knows – perhaps one of my ascenders was a Saracen. I liked as kid
the fairy tales of Wilhelm Hauff much more than any others.
:ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
 رﺑﻤﺎ ﻛﺎن أﺣﺪ,  ﻟﻘﺪ ﻣﺮ اﻟﺘﺠﺎر اﻟﻌﺮب اﻟﻘﺪﻣﺎء ﺑﻮادى أﻧﺠﺎدﯾﻦ ﺑﺴﻮﯾﺴﺮا,  و ﻟﯿﺲ ﻟﺪى أدﻧﻰ ﻓﻜﺮه ﻟﻤﺎذا, ﻟﻘﺪ أﻓﺘﺘﻨﺖ ﺑﮭﺬه اﻟﺜﻘﺎﻓﮫ ﻣﻨﺬ طﻔﻮﻟﺘﻰ
.  ﻟﻘﺪ أﻋﺠﺒﺖ ﻣﻨﺬ طﻔﻮﻟﺘﻰ ﺑﻜﺘﺐ وﯾﻠﯿﻢ ھﻮف أﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﻛﺘﺐ أﺧﺮى, أﺳﻼﻓﻨﺎ ﻣﻦ ھﺆﻻء اﻟﺘﺠﺎر
 ﺗﺨﺼﺺ ﻓﻰ ﻛﺘﺎﺑﮫ اﻷﺳﺎطﯿﺮ و اﻟﺤﻜﺎﯾﺎت اﻟﺨﯿﺎﻟﯿﮫ و اﻟﻤﻘﺘﺒﺴﮫ ﻣﻦ ﺛﻘﺎﻓﮫ اﻟﺸﺮق اﻷوﺳﻂ,  ﻛﺎﺗﺐ أﻟﻤﺎﻧﻰ ﻟﻘﺼﺺ اﻷطﻔﺎل, ) وﯾﻠﻢ ھﻮف
( , و اﻷدﻧﻰ

Rico Valär:
About the Middle East?
: رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
ھﻞ ﻛﺎﻧﺖ ﻛﺘﺎﺑﺎﺗﮫ ﻋﻦ اﻟﺸﺮق اﻷوﺳﻂ ؟
Madlaina Brogt:
Yes – for example the little Muck is one of the most famous ones. All those fairy tales are
taking place either in Baghdad or Damascus and that fascinated me already as a little child.
And then came the treasures of Tut Anch Amun 1980 to Munich – I was 7 years at that time.
That was the initial point of a fascination for specifically the Egyptian history. And this
fascination has never faded away.
: ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
 و ﻛﺎﻧﺖ اﻟﻨﻘﻄﮫ اﻟﻔﺎﺻﻠﮫ ﻋﻨﺪﻣﺎ زاراﻟﻤﻠﻚ ﺗﻮت,  و ﻛﺎن ھﺬا ﻟﮫ ﺳﺤﺮ ﺧﺎص,  ﻓﻘﺪ ﻛﺎﻧﺖ ﻛﻞ أﺣﺪاث رواﯾﺎﺗﮫ ﺗﺪور ﺑﯿﻦ ﺑﻐﺪاد و دﻣﺸﻖ, ﻧﻌﻢ
 و ﻓﻰ ﺣﯿﻨﮭﺎ ﺗﺄﻛﺪت. ﻟﻤﺸﺎھﺪه اﻟﻤﻌﺮض,  و ﺻﺤﺒﻨﻰ واﻟﺪى و ﻛﺎن ﻋﻤﺮى ﺳﺒﻊ ﺳﻨﻮات أن ذاك,  ﻓﻰ ﻣﺪﯾﻨﮫ ﻣﯿﻮﻧﺦ, ﻋﻨﺦ أﻣﻮن أوروﺑﺎ
.  و ھﺬا اﻷﻓﺘﺘﺎن ﻟﻢ و ﻟﻦ ﯾﺬوى أﺑﺪا, أﻧﻨﻰ ﻣﻔﺘﻮﻧﮫ ﺑﺎﻟﺤﻀﺎره اﻟﻤﺼﺮﯾﮫ اﻟﻘﺪﯾﻤﮫ
Rico Valär:
So it is in fact no surprise that your husband is Egyptian?
:رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
أذن ھﻰ ﻟﯿﺴﺖ ﺑﻤﺼﺎدﻓﮫ أﻧﻚ ﻣﺘﺰوﺟﮫ ﻣﺼﺮى ؟

Madlaina Brogt:
Yes –my father said exactly that – it seems to be my destiny. I read a lot of books about the
Egyptian culture and history – which is an impressive and incredible history. When we think
about that when Ramses II ruled over Egypt, the pyramids where already over 1200 years
old.
: ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
 و ا ﻟﺘﻰ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ,  ﻟﻘﺪ ﻗﺮأت اﻟﻌﺪﯾﺪ ﻣﻦ اﻟﻜﺘﺐ ﻋﻦ اﻟﺘﺎرﯾﺦ و ا ﻟﺤﻀﺎره اﻟﻤﺼﺮﯾﮫ اﻟﻘﺪﯾﻤﮫ,  ﻣﻦ اﻟﻮاﺿﺢ أﻧﮫ ﻗﺪرى, ﻟﻘﺪ ﻗﺎل أﺑﻰ اﻟﺸﻰء ذاﺗﮫ
!!!!...  ﻋﺎم1200  ﻛﺎن ﻗﺪ ﻣﺮ ﺑﻨﺎء اﻷھﺮاﻣﺎت,  ﺗﺨﯿﻞ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻛﺎن رﻣﺴﯿﺲ اﻟﺜﺎﻧﻰ ﯾﺤﻜﻢ ﻣﺼﺮ, ﺣﻀﺎره ﻣﺆﺛﺮه و ﻣﺒﮭﺮه
Rico Valär:
You also lived for a while in a Middle Eastern country – in Abu Dhabi, UAE. How was it to live
in such a country in this oriental world as a western woman?
: رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
 ھﻞ ﻟﻜﻰ أن ﺗﺤﻜﻰ ﻟﻨﺎ ھﺬه اﻟﺘﺠﺮﺑﮫ؟, ﻟﻘﺪ ﻋﺸﺘﻰ أﯾﻀﺎ ﻓﻰ ﻣﺪﯾﻨﮫ ﺷﺮق أوﺳﻄﯿﮫ و ھﻰ ﻣﺪﯾﻨﮫ أﺑﻮ ظﺒﻰ ﻓﻰ دوﻟﮫ اﻷﻣﺎرات اﻟﻌﺮﺑﯿﮫ اﻟﻤﺘﺤﺪه
Madlaina Brogt:
It is very important to differentiate that every country is different. Of course the United Arab
Emirates is an open country where it is not difficult to live also as a woman. I had a good
experience there – personally but also professionally. It was for me a very important step to
do – not always easy, definitely. It was for me a very important chance to get to know
another culture – but also the feeling to be a minority and to be somebody from abroad.
: ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
 و ﻟﻢ ﯾﻜﻦ ﻣﻦ,  دوﻟﮫ ذات طﺎﺑﻊ ﻣﻨﻔﺘﺢ,  ﺑﺎﻟﻄﺒﻊ اﻷﻣﺎرات اﻟﻌﺮﺑﯿﮫ اﻟﻤﺘﺤﺪه, ﻣﻦ اﻟﻤﮭﻢ أن ﻧﻔﮭﻢ أن ﺑﻼد اﻟﺸﺮق اﻷوﺳﻂ أﯾﻀﺎ ﻣﺨﺘﻠﻔﮫ
 ﻟﻘﺪ ﻛﺎﻧﺖ ﺧﻄﻮه,  ﻋﻠﻰ اﻟﺼﻌﯿﺪ اﻟﺸﺨﺼﻰ و اﻟﻌﻤﻠﻰ,  ﻟﻘﺪ ﻛﺎﻧﺖ ﺗﺠﺮﺑﺘﻰ اﻟﺸﺨﺼﯿﮫ ﺟﯿﺪه..اﻟﺼﻌﺐ ﻋﻠﻰ ﻛﺄﻣﺮأه أوروﺑﯿﮫ أن أﻋﯿﺶ ھﻨﺎك
. اﻟﺒﻌﯿﺪ ﻋﻦ أھﻠﮫ ووطﻨﮫ و ﻋﺎداﺗﮫ,  و ﻣﻦ ﻧﺎﺣﯿﮫ ﺗﻌﻠﻢ أﺣﺴﺎس اﻟﻤﻐﺘﺮب,  ﻣﻦ ﻧﺎﺣﯿﮫ ﻟﺘﻌﻠﻢ اﻟﻤﺰﯾﺪ ﻋﻦ ھﺬه اﻟﺜﻘﺎﻓﮫ, ﻣﮭﻤﮫ وﺟﺐ ﻋﻠﯿﺎ ﻓﻌﻠﮭﺎ
Rico Valär:
You are telling about the communication between the cultures. Today in your profession –
you are working for a large Swiss Incorporation as a Talent Acquisition partner – how
important was your personal experience for your professional development?
: رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
 ﻛﺨﺒﯿﺮه ﺗﻮظﯿﻒ,  أﻧﺘﻰ اﻷن ﺗﻌﻤﻠﯿﻦ ﻓﻰ أﺣﺪى ﻛﺒﺮﯾﺎت اﻟﺸﺮﻛﺎت اﻟﺼﻨﺎﻋﯿﮫ اﻟﺴﻮﯾﺴﺮﯾﮫ, ﻟﻘﺪ ﺗﺤﺪﺛﺘﻰ ﻋﻦ اﻟﺘﻮاﺻﻞ ﺑﯿﻦ اﻟﺜﻘﺎﻓﺎت اﻟﻤﺨﺘﻠﻔﮫ
 ﻋﻠﻰ ﻧﺠﺎﺣﻚ ﻓﻰ ﻋﻤﻠﻚ ؟,  ﻛﯿﻒ أﻧﻌﻜﺴﺖ ﺗﺠﺮﺑﺘﻚ اﻟﺸﺨﺼﯿﮫ,ﻛﻔﺎءات ھﻨﺪﺳﯿﮫ
Madlaina Brogt:
My personal experiences were extremely important. Because in recruiting international talent
it is important to adapt to the different ways of communication. When we take for example
somebody from an Asiatic country and somebody from a southern American country – we
have total different communication styles.
:ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
,  و ﻻ ﺳﯿﻤﺎ ﻓﻰ اﻟﺸﺮﻛﺎت اﻟﻤﺘﻌﺪده اﻟﺠﻨﺴﯿﺎت,  ﻋﻠﻰ ﻓﮭﻢ و ﻗﺒﻮل اﻷﺧﺘﻼﻓﺎت ﻓﻰ اﻟﺜﻘﺎﻓﺎت اﻷﺧﺮى, ﻟﻘﺪ ﺳﺎﻋﺪﺗﻨﻰ ﺗﺠﺮﺑﺘﻰ اﻟﺸﺨﺼﯿﮫ ﻛﺜﯿﺮا
 ﻓﻨﻤﻮذج,  أو ﻣﻦ ﺛﻘﺎﻓﺎت أﻣﺮﯾﻜﺎ اﻟﻼﺗﯿﻨﯿﮫ,  ﻋﻨﺪ ﺗﻮظﯿﻒ أﺷﺨﺎص ﻣﻦ ﺛﻘﺎﻓﺎت أﺳﯿﻮﯾﮫ,  ﻋﻠﻰ ﺳﺒﯿﻞ اﻟﻤﺜﺎل, ﻓﮭﻨﺎ ﺗﺨﺘﻠﻒ طﺮق اﻟﺘﻮاﺻﻞ
. اﻟﺘﻮاﺻﻞ ﻓﻰ ھﺬه اﻟﺤﺎﻟﮫ ﻣﺨﺘﻠﻒ
Rico Valär:
How is the communication different?
: رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
و أﯾﻦ ﺗﻜﻤﻦ اﻷﺧﺘﻼﻓﺎت ؟

Madlaina Brogt:
My role as a talent acquisition partner is to find out more about the personality of a
candidate. It is not only important to know the technical competencies but also the social
competencies of a candidate which are mirrored in the way somebody reacted to a specific
situation in the past. A candidate from South America often talks easier about his
experiences in the past. When having a candidate from an Asiatic culture – we need to keep
in mind that in those cultures the fear of losing the face is much larger. Therefore the
questions need to be asked in another way and the answers to be interpreted differently.
:ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
 و ذﻟﻚ ﻟﺒﻨﺎء و,  و ﻟﻜﻦ أﯾﻀﺎ اﻟﻤﺤﺪدات اﻟﺸﺨﺼﯿﮫ, ﺟﺰء ﻣﮭﻢ ﻣﻦ ﻣﺘﻄﻠﺒﺎت وظﯿﻔﺘﻰ ھﻮ ﻟﯿﺲ ﻓﻘﻂ ﻣﺮاﺟﻌﮫ اﻟﻤﺤﺪدات اﻟﻔﻨﯿﮫ و اﻟﮭﻨﺪﺳﯿﮫ
 ﻣﻦ ﺧﻼل ﺳﺮد ردود, أﺧﺘﯿﺎر اﻷﺳﺌﻠﮫ اﻟﻤﻨﺎﺳﺒﮫ ﺧﻼل اﻟﻤﻘﺎﺑﻠﮫ اﻟﺸﺨﺼﯿﮫ و اﻟﺘﻰ ﺗﻌﻜﺲ اﺟﺎﺑﺘﮭﺎ ﻗﺪرات اﻟﻤﺘﻘﺪم ﻟﻠﻮظﯿﻔﮫ ﻋﻠﻰ اﻟﺘﺼﺮف
 اﻟﺤﺴﺎﺳﯿﮫ ﻟﻠﺘﺤﺪث ﻋﻦ,  ﻧﺠﺪ أﻧﮫ ﻓﻰ ﺛﻘﺎﻓﮫ أﻣﺮﯾﻜﺎ اﻟﻼﺗﯿﻨﯿﮫ,  و ﻋﻨﺪﻣﺎ ﯾﺘﻌﻠﻖ اﻟﺴﺆال ﺑﻨﻘﺎط اﻟﻀﻌﻒ.أﻓﻌﺎﻟﮫ ﻓﻰ ﻣﻮاﻗﻒ ﺣﺪﺛﺖ ﻟﮫ ﻓﻰ اﻟﺴﺎﺑﻖ
 ﻟﺬا ﯾﺠﺐ أن ﺗﺨﺘﻠﻒ طﺒﯿﻌﮫ. و اﻟﺘﻰ ﺗﺮﻓﺾ وﻗﻮع اﻷﺧﻄﺎء و ﺗﻌﺘﺒﺮھﺎ ﺟﺮﯾﻤﮫ ﺷﺮف, اﻷﺧﻄﺎء أﻗﻞ ﻣﻦ اﻷﺷﺨ ﺎص ذو اﻟﺜﻘﺎﻓﮫ اﻷﺳﯿﻮﯾﮫ
. اﻟﺴﺆال ﻓﻰ ھﺬه اﻟﺤﺎﻟﮫ
Rico Valär:
With this background in your professional and personal life you are dealing with different
questions. In your book you also write about the co-existence of different cultures. In the last
year started a more difficult time for the co-existence of the cultures in Europe. With
movements such as PEGIDA in Germany – fighting the islamization of Europe. There were
also counter demonstrations which ended partially in clashes between the two opponents.
What do you think when seeing these pictures?
:رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
 و ﻋﻄﻔﺎ ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﺗﻤﻠﻜﯿﻨﮫ ﻣﻦ ﺧﺒﺮات ﻧﺎﺑﻌﮫ ﻣﻦ, ﻟﻘﺪ ﺷﺮﺣﺘﻰ ﻓﻰ ﻋﺪﯾﺪ ﻣﻦ ﻓﺼﻮل ﻛﺘﺎﺑﻚ ﻋﻦ أھﻤﯿﮫ اﻟﺘﻌﺎﯾﺶ اﻟﺴﻠﻤﻰ ﻟﻜﺎﻓﮫ أﻓﺮاد اﻟﻤﺠﺘﻤﻊ
 ﻗﺪ أﺛﺎرت ﻟﺪﯾﻜﻰ اﻟﻌﺪﯾﺪ,  ﻓﺄﻧﮫ ﻣﻦ اﻷﻛﯿﺪ أن ﺗﻜﻮن ﻣﺒﺎدره ﺑﺠﯿﺪا و اﻟﺘﻰ ﺗﺮوج ﻟﻤﺤﺎرﺑﮫ أﺳﻠﻤﮫ أورﺑﺎ, ﺗﺠﺎرﺑﻚ اﻟﺸﺨﺼﯿﮫ و ﺣﯿﺎﺗﻚ اﻟﻌﺎﺋﻠﯿﮫ
 و اﻟﺼﺪاﻣﺎت رأٍاﯾﻨﺎھﺎ ﺟﻤﯿﻌﺎ ﻋﻠﻰ ﺷﺎﺷﺎت اﻟﺘﻠﻔﺎز,  ﺑﯿﻦ ﻣﺆﯾﺪ و ﻣﻌﺎرض,  و ﻻ ﺳﯿﻤﺎ ﺑﻌﺪ ﻣﺎ رأﯾﻨﺎ ﻣﻦ ﻣﺸﺎھﺪ و ﻣﺴﯿﺮات, ﻣﻦ اﻟﺘﺴﺎؤﻻت
. ﻣﺎﻟﺬى ﺗﻔﻜﺮﯾﻦ ﻓﯿﮫ و ﺗﺸﻌﺮﯾﻦ ﺑﮫ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺗﺮﯾﻦ ﻣﺜﻞ ھﺬه اﻟﻤﺸﺎھﺪ,

Madlaina Brogt:
It is an interesting phenomena which can be applied to PEGIDA as well as to initiatives such
as the anti-minaret initiative. When we look where those movements have the most success
then we see that is in places where almost no Muslims live. PEGIDA was mostly successful
in eastern German – most of all in Saxony a federal state with I believe a Muslim population
of approximately 0.2 %. They tried to organize such a demonstration in Cologne – where
much more Muslims are living – but failed. Because the integration is working. With 0.2 % we
cannot really speak about an islamization. However we see that in regions were a certain
problem does not exist – still the fears get formed and grow. We see that also in Switzerland.
When we look at the vote results of cities such as Zurich or Geneva, where a far larger part
of the population is from abroad – most of those kind of initiatives have no chance.
: ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
 ﻧﺠﺪ أن ھﺬه اﻟﺤﻤﻼت ﻗﺪ ﺣﻘﻘﺖ,  ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻧﺮﺑﻂ اﻷﻣﺮ ﺑﻤﺒﺎدرات ﻣﺜﻞ ﻣﺒﺎدره ﺑﺠﯿﺪا و ﻣﺒﺎدره ﻣﻨﻊ اﻟﻤﺄذن, أﻧﮭﺎ ﺣﻘﺎ ظﺎھﺮه ﻣﻠﻔﺘﮫ ﻟﻠﻨﻈﺮ
 ﻟﻘﺪ ﺣﻘﻘﺖ ﻣﺒﺎدره ﺑﺠﯿﺪا أﻋﻠﻰ ﻧﺠﺎﺣﺎﺗﮭﺎ ﻓﻰ,(  ﻓﻰ أﻣﺎﻛﻦ ﻻ ﺗﻌﺎﻧﻰ اﻟﺒﺘﮫ ﻣﻦ ﻣﺸﺎﻛﻞ اﻷﺳﻠﻤﮫ ) أن أﻓﺘﺮﺿﻨﺎ أﻧﮭﺎ ﻣﺸﻜﻠﮫ, ﻧﺠﺎﺣﺎ ﻣﻠﻔﺘﺎ ﻟﻠﻨﻈﺮ
 و اﻟﺬى ﺑﺎﻟﺘﺄﻛﯿﺪ, % 02.  ﻻ ﯾﺰﯾﺪ ﻓﻌﻠﯿﺎ ﻋﻦ,  و اﻟﺘﻰ ﺗﻌﺪاد اﻟﻤﺴﻠﻤﯿﻦ ﻓﯿﮭﺎ, اﻟﺠﺰء اﻟﺸﺮﻗﻰ ﻣﻦ أﻟﻤﺎﻧﯿﺎ و ﺑﺎﻟﺬات ﻓﻰ اﻟﻤﻘﺎطﻌﺎت اﻟﺴﻜﺴﻮﻧﯿﮫ
!!!!.. ﻻ ﯾﻤﻜﻦ أن ﻧﺪﻋﻮه ﻣﺸﻜﻠﮫ أﺳﻠﻤﮫ
 و ﺑﺎءت,  ﺣﺎوﻟﻮا ﻣﻨﻈﻤﻮا ﺑﺠ ﯿﺪا أن ﯾﻨﻈﻤﻮا ﺣﻤﻼت ﻣﻤﺎﺛﻠﮫ ﻓﻰ ﻣﺪﯾﻨﮫ ﻛﻮﻟﻮن و اﻟﺘﻰ ﺗﻀﻢ ﺟﺎﻟﯿﮫ أﺳﻼﻣﯿﮫ ﻛﺒﯿﺮه, و ﻋﻠﻰ ﺻﻌﯿﺪ أﺧﺮ
.  ﻓﻰ ﻣﻜﺎن اﻟﻤﻔﺘﺮض أﻧﮫ ﯾﻌﺎﻧﻰ ﻣﻦ أﻏﻠﺒﯿﮫ ﻣﺴﻠﻤﮫ, ﺣﻤﻠﺘﮭﻢ ﺑﻔﺸﻞ ذرﯾﻊ
 ﻟﯿﺲ ﻟﺪﯾﮭﺎ أى ﻓﺮص ﻟﻠﻨﺠﺎح ﻓﻰ ﻣﺪن ﻣﺜﻞ زﯾﻮرخ و ﺟﻨﯿﻒ و اﻟﺘﻰ ﺗﺘﻤﯿﺰ,  ﻓﻤﺜﻞ ھﺬه اﻟﺤﻤﻼت, و ﺗﺴﺘﻤﺮ ﻧﻔﺲ اﻟﻈﺎھﺮه ﻓﻰ ﺳﻮﯾﺴﺮا
. ﺑﻜﺜﺎﻓﮫ ﻋﺎﻟﯿﮫ ﻣﻦ اﻟﻤﺴﻠﻤﯿﻦ

Rico Valär:
Would you therefore like to react now that you see that the co-existence in Europe is partially
at stake or gets more difficult?
:رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
ھﻞ ﻛﺎن رد ﻓﻌﻠﻚ ﺑﻜﺘﺎﺑﮫ ھﺬا اﻟﻜﺘﺎب ﻧﺎﺑﻊ ﻣﻦ ﺷﻌﻮرك أن اﻟﺘﻌﺎﯾﺶ اﻟﺴﻠﻤﻰ ﺑﯿﻦ أطﯿﺎف اﻟﻤﺠﺘﻤﻊ ﻓﻰ أوروﺑﺎ ﻗﺪ أﺻﺒﺢ ﻋﻠﻰ اﻟﻤﺤﻚ؟
Madlaina Brogt:
Other viewpoints need to be shown – we have to understand the fears. Fears are always a
vague feeling. And vague feelings are dangerous. We have observed that in history. Many
horrible events started because of such vague feelings. It is only possible to fight them with
information – with facts which proof that the situation is different than shown. Of course do
extremist movements exist – also in Islam – but we also have to take into consideration –
when we focus only on this part of Islam – we give it an importance which is not justified –
since it is a minority in the Islamic society.
:ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
 ھﻮ اﻟﻤﺰﯾﺪ ﻣﻦ اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت و اﻟﻤﺰﯾﺪ,  اﻟﻄﺮﯾﻘﮫ اﻟﻤﺜﻠﻰ ﻟﻤﺤﺎرﺑﮫ ھﺬا اﻟﺨﻮف,  و ﻧﻘﺒﻞ ﺧﻮﻓﮫ و ﻧﺤﺘﺮﻣﮫ, ﻣﻦ اﻟﻤﮭﻢ أن ﻧﺘﻔﮭﻢ اﻟﻄﺮف اﻷﺧﺮ
 أﻧﮫ ﻋﻨﺪ,  و ﻟﻜﻦ ﯾﺠﺐ أن ﻧﻀﻊ أﯾﻀﺎ ﻓﻰ أﻋﺘﺒﺎرﻧﺎ,  أﯾﻀﺎ ﻓﻰ اﻷﺳﻼم,  ﺑﺎﻟﻄﺒﻊ ھﻨﺎك ﻓﺌﺎت ﻣﺘﺸﺪده. ﻣﻦ اﻟﺘﻘﺎرب و ﻣﺤﺎوﻟﮫ ﺗﻔﮭﻢ اﻷﺧﺮ
 و ﻻ ﺳﯿﻤﺎ أﻧﮭﺎ ﺗﻌﺘﺒﺮ اﻷﺳﺘﻨﺜﻨﺎء و ﻟﯿﺲ اﻟﻌﻤﻮم ﻓﻰ ھﺬه,  ﻓﺎﻧﻨﺎ ﻧﻌﻄﯿﮭﺎ ﺣﺠﻤﺎ أﻛﺒﺮ ﻣﻦ ﺣﺠﻤﮭﺎ, اﻟﺘﺮﻛﯿﺰ ﻓﻘﻂ ﻋﻠﻰ ھﺬه اﻟﻨﻘﻂ اﻟﺴﻠﺒﯿﮫ
.  و اﻟﺘﻮاﺻﻞ ھﻮ اﻟﺤﻞ ﻟﻠﺘﻌﺎﺑﺶ,  و ھﻨﺎ ﺗﻜﻤﻦ اﻟﺨﻄﻮره,  و ﻟﻜﻦ اﻟﺨﻮف أﺣﺴﺎس ﻋﺸﻮاﺋﻰ,  أﻣﺮ ﺷﺎﺋﻊ,  اﻟﻘﯿﺎده ﺑﺎﻟﺨﻮف. اﻟﻤﺠﺘﻤﻌﺎت
Rico Valär:
At the same time we have a very difficult situation in the Arabic countries following the Arab
Spring. When you wrote this book you had great hope in the Arab Spring. Are you know also
partially disappointed?
:رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
 ﻟﻘﺪ ﻗﺎﻣﺖ اﻟﺜﻮره ﻓﻰ ﻣﺼﺮ أﺑﺎن.  و ﻻ ﺳﯿﻤﺎ ﺑﻌﺪ ﺛﻮرات اﻟﺮﺑﯿﻊ اﻟﻌﺮﺑﻰ, و ﻓﻰ ذات اﻟﻮﻗﺖ ﻓﺄن اﻟﺸﺮق اﻷوﺳﻂ ﯾﻤﺮ ﺑﻈﺮوف ﺻﻌﺒﮫ
 و ﻗﯿﺎﺳﺎ ﻋﻠﻰ اﻟﻮﺿﻊ اﻟﻘﺎﺋﻢ,  ﺑﻌﺪ أرﺑﻊ ﺳﻨﻮات ﻣﻦ اﻟﺜﻮره,  و اﻟﺬى ﻋﻜﺴﺘﻰ ﺧﻼﻟﮫ ﻣﺪى ﺗﻔﺎؤﻟﻚ ﺑﮭﺬه اﻟﺜﻮره, ﻛﺘﺎﺑﺘﻚ ﻟﺼﻔﺤﺎت ھﺬا اﻟﻜﺘﺎب
 ھﻞ ﺧﺎب أﻣﻠﻚ ﻓﻰ ﻧﺘﺎﺋﺞ ھﺬه اﻟﺜﻮره؟.

Madlaina Brogt:
I am also partially disappointed what happened with the revolution – however we have also
to take into consideration that change does not come easy. I think we need to wait to see the
fruits in the future. What gives me a big deal of hope is the fact that those countries have a
young population. A population who wants to do things different than the generations before
and who come with energy and enthusiasm and that is not only the case in the countries of
northern Africa but also in many other countries – such as for example in Iran. And those
young populations will surprise us positively in the future concerning new ways and new
directions to go.
: ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
 و أﻧﮫ ﯾﺠﺐ,  و ﻟﻜﻦ ﯾﺠﺐ أن ﻻ ﻧﻨﺴﻰ أن اﻟﺘﻐﯿﯿﺮ ﻟﻦ ﯾﺤﺪث ﺑﯿﻦ ﻟﯿﻠﮫ و ﺿﺤﺎھﺎ, ﺣﺘﻤﺎ ﻟﻘﺪ ﺧﺎب أﻣﻠﻰ ﺟﺰﺋﯿﺎ ﻟﻤﺎ أﻟﺖ اﻟﺜﻮره أﻟﯿﮫ ﻣﻦ ﻧﺘﺎﺋﺞ
 ھﺆﻻء اﻟﺸﺒﺎب ﺗﺤﺮﻛﮭﻢ طﺎﻗﮫ ﻛﺒﯿﺮه ﻣﻦ,  ﻣﺎ ﯾﺪﻓﻌﻨﻰ ﻟﻠﺘﻔﺎؤل أن ھﺬه اﻟﺒﻼد ﻟﺪﯾﮭﺎ ذﺧﯿﺮه ﻛﺒﯿﺮه ﻣﻦ اﻟﺸﺒﺎب.أن ﻧﻨﺘﻈﺮ ﻟﻨﺮى ﺛﻤﺎر اﻟﺘﻐﯿﯿﺮ
. و ﻟﻜﻨﮭﺎ أﺗﺴﻌﺖ ﻟﺘﺸﻤﻞ ﺑﻼد ﻣﺜﻞ أﯾﺮان أﯾﻀﺎ,  و ھﺬه اﻟﺤﺎﻟﮫ ﻟﯿﺴﺖ ﺣﻜﺮا ﻋﻠﻰ ﺑﻼد اﻟﺸﺮق اﻷوﺳﻂ ﻓﻘﻂ, اﻟﻄﻤﻮح و اﻟﺮﻏﺒﮫ ﻓﻰ اﻟﺘﻐﯿﯿﺮ
.  و ﺳﯿﻔﺘﺤﻮن ﻟﻨﺎ أﻓﺎق ﺟﺪﯾﺪه ﻓﯿﻤﺎ ﯾﺘﻌﻠﻖ ﺑﻄﺮﯾﻖ و ﻣﺴﺘﻘﺒﻞ ﺑﻼدھﻢ, ھﺆﻻء اﻟﺸﺒﺎب ﺳﻮف ﯾﺤﻤﻠﻮن ﻟﻨﺎ ﺑﺸﺎره ﺳﺎره ﻓﻰ اﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻞ

Rico Valär:
When I see you and talk to you – I feel a lot of energy and passion. Do you feel also a little
bit as a missionary concerning this different view point on Islam?
: رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
. أﺳﺘﺸﻌﺮ داﺋﻤﺎ طﺎﻗﮫ أﯾﺠﺎﺑﯿﮫ و رﻏﺒﮫ ﻋﺎرﻣﮫ ﻷظﮭﺎر أﯾﺠﺎﺑﯿﺎت ھﺬاه اﻟﺜﻘﺎﻓﮫ, ﻋﻨﺪﻣﺎ أراﻛﻰ ﺗﺘﺤﺪﺛﯿﻦ ﻋﻦ ﻋﺎﺋﻠﺘﻚ اﻟﺠﺪﯾﺪه
ھﻞ ﺗﻌﺘﺒﺮى ﻧﻔﺴﻚ ﻣﺮﺳﻮل ﺳﻼم ﺑﯿﻦ اﻟﻄﺮﻓﯿﻦ ؟

Madlaina Brogt:
Missionary – I do not know if that is a good word – since having a very negative meaning due
to its past. For me it is important to fight the simplifications of complex problems. Simple
solutions for complex problems have never worked. Not in the history, not today and they will
also not work in future. And always when I see these very simple ideas to solve complex
problems I also see how dangerous they are. Everybody can get them – clearly because
they are simple but they simultaneously also simplify the problem. I want to fight this way of
thinking. It is a complex subject – not an easy one. There is not only one right direction. And
we all live in one world – we are not living on an own planet – we have to find ways to live
together and respect each other.
:ﻣﺎدﻻﯾﻨﺎ ﺻﻼح اﻟﺪﯾﻦ
 ﻟﻤﺸﺎﻛﻞ ﺑﺎﻟﻐﮫ,  ﻧﺤﻦ ﻧﻀﻊ ﺣﻠﻮﻻ ﺳﮭﻠﮫ,  ﯾﺠﺐ أن ﻧﻜﻒ ﻋﻦ ھﺬه اﻟﻌﺎده اﻟﺴﯿﺌﮫ,  أﻋﺘﻘﺪ أن ھﺬا وﺻﻒ ﻏﯿﺮ دﻗﯿﻖ...!!؟؟..ﻣﺮﺳﻮل ﺳﻼم
. اﻟﺤﻠﻮل اﻟﺴﮭﻠﮫ ﻟﻢ ﺗﺼﻠﺢ ﻗﻂ ﻟﺤﻞ أى ﻣﺸﻜﻠﮫ,  ﻟﯿﺲ ﺣﻼ,  ﺗﺒﺴﯿﻂ و ﺗﮭﻤﯿﺶ اﻟﻤﺸﻜﻠﮫ, اﻟﺘﻌﻘﯿﺪ
,  ﯾﺠﺐ أن ﻧﻔﻜﺮ ﺧﺎرج اﻟﺼﻨﺪوق,  و ﻟﯿﺲ ﻓﻰ ﻛﻮاﻛﺐ ﻣﻨﻔﺼﻠﮫ,  ھﻮ أﻧﻨﺎ ﻧﻌﯿﺶ ﻓﻰ ﻛﻮﻛﺐ واﺣﺪ و ﺗﺤﺖ ﻧﻔﺲ اﻟﺴﻤﺎء, ﻣﺎ أرﯾﺪ أن أﻗﻮﻟﮫ
. اﻟﺘﻘﺎرب و اﻟﺘﻮاﺻﻞ ھﻮ اﻟﺤﻞ ﻟﻠﺘﻌﺎﯾﺶ اﻟﺴﻠﻤﻰ. ﻟﯿﺲ أن ﻧﺼﻨﻒ اﻟﻨﺎس ﻓﻰ ﺻﻨﺎدﯾﻖ ﻣﺨﺘﻠﻔﮫ

Rico Valär:
Thank you very much for this impressive and lively discussion.
: رﯾﻜﻮ ﻓﺎﻟﯿﺮ
..... ﺷﻜﺮا ﺟﺰﯾﻼ ﻋﻠﻰ ھﺬا اﻟﺤﻮار اﻟﺸﯿﻖ و اﻟﻤﻤﺘﻊJ

